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Abstract

The purpose of this study was to investigate the adverbial errors in Arabic-
English bidirectional translation made by English department sophomore and junior
students at the Islamic University of Gaza who enrolled in the second term of 2006-
2007.

To answer the questions of the study, the researcher adopted the analytical
descriptive approach. A diagnostic test of 59 sentences in Arabic and English falling in
7 domains of adverbs was specifically designed for that purpose and it was randomly
applied on the sample of the study consisted of (145) constituting about 25% of the
whole population. The sample of the students consisted of (61) male students and (84)
female students. Sophomore students were (62) students and junior students were (83)
ones.

The data of the study were analyzed using SPSS. T-test, T-test paired sample
and One Way ANOVA were used to measure statistical differences in means between
students in terms of gender, classification, and marital status.

The results indicated that the most difficult domain of adjuncts to translate to the
least difficult one are as follow: "Intensifier adjuncts 19.62 %", "Viewpoint adjuncts
24.66 %", "Subject adjuncts 26.21%", "Place adjuncts 37.38%", "Manner adjuncts
38.76%", "Time adjuncts 39.52%", and "focusing adjuncts 50.83 %". The results also
indicated that there are statically significant differences in adverbial errors attributed to
classification, gender and to the way of translation. On the other hand, there are not any
statistically significant differences in students' adverbial errors attributed to marital
status.

Based on the study findings, the researcher recommended a reconsideration of
Arabic teaching objectives and curricula to be IUG first priority since deficiencies in
English translation are not only the responsibility of English teachers. The problem
already exists Arabic. Also, instructors should focus on points of similarities and

dissimilarities in both Arabic and English when teaching grammar and translation.
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I.
INTRODUCTION

This chapter starts with an introduction, and then proceeds to state the research
problem, the research questions, and the research hypotheses. Next, it covers the
purpose of the study, significance of the study, limitations of the study, and finally the

definitions of operational terms.

Learners make mistakes. Therefore, it is important to differentiate between two
terms: “mistakes” and “errors” in terms of self-correctability. A mistake is a random
performance slip caused by fatigue, excitement. It is self-corrected. An error, on the
other hand, is a systematic deviation by learners who have not yet mastered the rules of
grammar and, often, difficult to correct by its author. Consequently, errors in this sense

are considered to be more serious.

An error, however, can be positive aids to learning and according to Corder
(1973) “errors provide information”. Since Corder, errors gained much attention in the
field of language learning as the making of errors can be regarded as “a device the

learner uses in order to learn". (Selinker, 1992, p.150).

Selinker (1992, p. 152) highlighted the two important contributions that Corder
made that errors of learners are: a) not random, but rather systematic, and b) not

negative, but are necessary positive factors.

Therefore, they tell the teacher for example, something about the source of
errors, the success of teaching materials and teaching techniques. So the most practical
way to reveal this is to conduct an error analysis and provide the information necessary

for suitable solutions.

According to Amer (2006, p. 62), it is believed that Arabic and English are

asymmetrical. Whereas Arabic is synthetic (agglutinating), English is analytic



(isolating). Therefore adverbs in Arabic and English can be an area of special difficulty

when translating from one language to the other.

Fehri (1997, p.1) states that "Although there is a quite rich literature on adverbs
in other languages (typically Romance and German), Arabic adverb constructions have

not been even preliminary described".

Hence, the researcher strongly believes that there is a need to fill this gap. Since
the topic of adverbs is very extensive one, the researcher will tackle the adjuncts
category comparatively syntactically and semantically. Adjuncts are subdivided into the
following main adverbs: viewpoint, focusing, intensifier, manner, subject, place, and

time.

The constituents which convey the meaning of adverbs in English are basically
realized in three categories; AP, NP or PP which can be adverbs of viewpoint, focusing,
intensifier, manner, subject, place, and time. On the other hand, "in terms of morpho-
syntactic properties, Arabic constituents which function as adverbs do not appear to
have any specifics or unifying characteristics, which would set them as a category
apart". (Fehri, 1997, pp. 2-3)

In Arabic, there are three basic kinds of adverbs; first, particles (partly

'

inseparable, partly separable), second, indeclinable nouns ending in "-u" suffix, and

nouns in the accusative which are marked by the "-an" ending. (Wright, 1974, p. 282)

Moreover, there are other types of adverbials which serve the function of
adverbs (e.g. the absolute object, Haal-construction or circumstantial accusative, the
adverbial of purpose- maf*uul lahu, Adverbial of specification- tamyiiz, in addition to
the Locative and Temporal Objects: (Adverbs of Place and Time) or al maf*uul fiihi in

Arabic. Thus, "the accusative is a major mark of adverbs in Arabic". (Wettstein, 1996)



In English, while some adverbs can be identified by the affixation of the "—ly"
suffix to adjectives, this is not always the right way to know whether a word is an
adverb since an —ly ending is not restricted to adverbs only (of course there are other
suffixes indicating adverbs such as —wise, -fashion, -style endings), and there are many
words and phrases not ending in —ly suffix serve an adverbial function. Also, "the words
motherly, fatherly, neighborly, lovely, friendly, lonely, lovely, for example, are

adjectives". (Amer, 2007, p.154)

So, one should keep in mind that there are some adjectives and adverbs that have

nonstandard endings.

Therefore, English adverbs must be identified by understanding the grammatical
relations within the sentence or clause as a whole since they can be found in various

places in sentences.

One main distinction between Arabic and English adverbials is that most
adjuncts tend to occur sentence finally in Arabic after verb (V), subject (S), and object

(O), whereas they prefer initial position in English.

Thus, it is important to understand the functions of adverbs and adverbial
constructions in both languages syntactically and semantically when translating from

one language to another.

According to Ramat and Ricca (1994, p. 6) "adverbs are the most problematic
major word class because they are extremely heterogeneous in all languages, and unlike

nouns, verbs and adjectives, no semantic prototype can be identified easily for them".

This research is based on contrastive analysis and error analysis of adjuncts
(viewpoint adjuncts, focusing adjuncts, intensifier adjuncts, manner adjunct, subject

adjunct, place adjuncts and time adjuncts) and the equivalent adverbial constructions in



Arabic and English. The value of this study is to show similarities and dissimilarities of
adjuncts systems between the two languages. This research also sheds light on the
negative interference resulting from the dissimilarities between the two languages. To
achieve this, a diagnostic test was applied on English department sophomore and junior

students of the Islamic University of Gaza.

Contrastive analysis functionally compares between two languages with the aim
of highlighting a language features, characteristics, similarities and dissimilarities which
would lead to locating sources of difficulties whether internal or external (that one that

comes from L1 interference).

Error analysis, on the other hand, is concerned with focusing on errors
committed by learners. Such comparison between these errors and the target language
gives information that can help interpreting these errors (interlingual or intralingual) in

a meaningful way.

(Ryding, 2005) considers that Arabic has complex morphological systems and is
highly inflected compared to English. For example, there are three different cases
(nominative, genitive and accusative) and there are eight different noun declensions).

Moreover, word order in sentences is normally V-S-O rather than S-V-O.

It is worthy saying that the meaning and the function of a certain word in
English is determined by the position this word occupies in a sentence. In Arabic,

however, the meaning and function of a word is determined by the "markers of parsing".

Consequently, " %" is a noun and means "noon" in English, but "I_¢k" ending

in —an suffix became an adverb meaning "at noon" in English. (Najeeb, 1995, p. 56)



Furthermore, the scope of adverbs in English is wider than that of Arabic as not
only they modify the verb or its time and place of occurrence, but also they modify the

adjectives, whole sentences or even other adverbs.

It is also assumed that sometimes it is easy to use an adjective as an adverb and
vice versa. To avoid this kind of error, special attention should be paid to what
adjectives and adverbs do. Adjectives only modify nouns and pronouns. Whereas,
adverbs can modify verbs, adjectives, and other adverbs. When translating or writing,
one should consider what he/she is trying to modify and then select the appropriate

modifier.

Also, one should not use a double superlative or comparative. For example: That

was the most stupidest book that I've ever read. [Notice that "most" must be deleted]

Moreover, adverbs should be used appropriately (e.g., correct comparative and

superlative forms, adverb phrases and clauses, conjunctive adverbs).

It is also essential to use prepositions and prepositional phrases appropriately (e.g.,
recognize them as adjective or adverb modifiers and place them properly within the

sentence).

Need for the study
Few studies were carried out to show what errors the Palestinian Arab students
of English as a foreign language make when they translate from Arabic to English and
vice versa. Only informal evaluations have been made. Therefore, Formal studies are
needed on adverbs and adverbials because they are problematic since they serve

different functions and modify different parts of speech.



Palestinian EFL learners need to be aware of adverbs and the sources of
difficulty (interlanguage, intralanguage or both of them) and the types of errors they

make which affect the quality of translation and cause ambiguity and misunderstanding.

This study is an attempt to clarify this important topic linguistically and

methodologically.

Purpose of the study

The purpose of the proposed study aimed at achieving the following objectives:

1- Identifying, analyzing and classifying adverbial errors in translation made by the
Palestinian EFL learners at the sophomore and junior level students of the Islamic

University of Gaza (IUG).
2- Finding out if these students are aware of these errors in terms of type and frequency.

3- Familiarizing the translation teachers with the causes of these errors; due to internal

difficulties or to external ones.
4- Giving suggestions and solutions to their errors.

Statement of the problem
Having taught English for years in preparatory and secondary stages, the
researcher observed that Arab learners of English as a foreign language make serious
mistakes when they translate adverbs into English and Arabic at the sentence level and
this is due to the dissimilarities between the two languages. Consequently, these kinds
of errors will affect the quality of writing and cause a lot of ambiguity and

misunderstanding.

The researcher believes that educators should provide students with

opportunities to develop their awareness of adverbs in Arabic-English translation and



vice versa. This study is conducted to show to what extent awareness of adverbs affects

students' translation and writing quality.

Research questions

To achieve the purpose of the study, the research sets the following questions:

1- What are the common adverbial errors made by IUG English sophomore

and junior students?

2- Are there any statistically significant differences in adverbial errors

between sophomore and junior students?

3- Are there any statistically significant differences in adverbial errors

between male and female students?

4- Are there any statistically significant differences in adverbial errors

between married and single students?

5- Are there any statistically significant differences in students' errors in

translation from English to Arabic and Arabic to English?

6- Is there a correlation between students' errors in translation from English

to Arabic and their errors in translation from Arabic to English?

Significance of the study

This study may prove to be significant for the following reasons:

e Apart from Kharama and Hajjaj's (1989), few studies

identified errors in translating and using adverbs.

e Most of the studies, which identified adverbial errors, made
by Arab students focused generally on grammatical errors

made when Arab students write in English. For example:



Noor, Hisham H. (1996), AbiSamra, N. (2003), and

Mourtaga, K. (2004).

e These studies did not investigate why and how Arab learners
make adverbial errors in translating. Furthermore, these
studies did not investigate whether Arab learners were aware

of the types of adverbial errors.

e Therefore, this study is driven by the need to identify the
types of adverbial errors made by Palestinian learners when
they translate adverbs and adverbial structures at the Islamic

University of Gaza.

Identifying, analyzing and classifying students' errors would help the researcher

propose relevant suggestions.

Definition of Terms

The following terms are operationally defined for the purpose of this study:

1. Error
A systematic deviation by learners who have not yet mastered the rules. Errors

are usually more difficult to correct.

2. Mistake
Random performance slip caused by fatigue, excitement, carelessness,

distraction and anxiety. It is readily self-corrected.

3. Translation
The process of changing something that is written or spoken into a language into

another language. (Hornby, 2000, p. 1382)



Translation in this study was concerned with written translation in both bidirections

(from Arabic into English and vice versa).

4. Adverb:
Refers to viewpoint adjuncts, focusing adjuncts, intensifiers, process adjuncts,

subject adjuncts, place adjuncts, and time adjuncts.

5. Interlanguage:
Refers to the errors made due to the interference from first language (L1) with

second language (L2) learning.

6. Intralanguage:
Deals with those errors caused by the target language itself. Intralanguage errors

occur because of overgeneralization of L2 rules.

7. Contrastive Analysis:
" ... 1s a way of comparing languages in order to determine potential errors for

the ultimate purpose of isolating what needs to be learned and what does not need to be

learned in second language learning situation.." (Gass & Selinker, 1983, p. 72)

8. Error Analysis:
A procedure for analyzing second language data which begins with the errors
that learners make and attempts to explain them. It uses the target language as the point

of comparison.
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Theoretical Framework & Literature Review

Introduction

This chapter covers two sections: (1) description of adverbs in English and then
description of adverbs in Arabic. In the former section, the researcher reviewed
thoroughly adverbs and adverbial constructions which serve the function of adverbs in
English such as adverbs, adverbial phrases and adverbial clauses. The researcher
focused on the main seven classes of adverbs/ adjuncts: viewpoint, focusing,
intensifiers, process, subject, place, and time. The researcher conducted a contrastive
study on these seven classes syntactically and semantically in order to highlight

similarities and dissimilarities aiming at pointing areas of transfer.

Then, the researcher described adverbs and adverbial constructions which
function like adverbs in Arabic. The researcher conducted a contrastive analysis on
adjuncts comparatively syntactically and semantically. (2) In the literature review, the
researcher focused on two types of previous studies: (a) contrastive analysis studies, and

(b) error analysis studies.

Description of Adverbs in English
An adverb is usually defined as a word which expresses qualities in relation to
verbs (e.g. Water runs deeply), adjectives (e.g. He is very smart), other adverbs (e.g.
She treated her guests so warmly), or even the whole sentence (e.g. Frankly, everyone

was embarrassed).

The adverb is considered to be one of the most important parts of English
grammar. They do not only modify or add more information about verbs, but they also

can modify adjectives, phrases, sentences and even themselves. Moreover, adverbs can
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also be placed anywhere (initial, middle, final position) in a sentence according to its
category. Adverbs have various complex grammatical functions in sentences.

(www.grammaratation.com)

In this section, the researcher will heavily depend on Quirk and Greenbaum's "A
University Grammar of English" (1983, pp. 125- 142, 209- 242) in forming the
grammatical framework in describing adverbs and adverbial structures in English,

especially adjuncts (viewpoint, focusing, intensifier, manner, subject, place, and time)

Syntactic characteristics of adverbs
As mentioned above, an adverb is a word which answers one of the questions:
how, when, where, to what extent, or in what circumstances something is done. The

following examples will illustrate these characteristics:
1- Mona answered the tricky question quickly.
2- The student sat quietly and listened to instructions.
3- Luckily, they managed to catch the thief.
4-  She is going to school now.
5-  Omar never goes to bed early.
6- 1do not think you can see well from here.
7- Itis very hot today.
8- He is singing sadly.
9- This country is economically poor.
10- She is good at maths as well.

11- Strategically, it is a mistake.
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12- He does not like her at all.

13- I totally agree with you.

14- Adam can play more quickly than Sam.

As shown in the examples above, one can notice that adverbs are not considered
a homogenous group in terms of form and position in sentences. Morphologically, many
adverbs are derived from adjectives by means of — ly suffix: e.g. swift-swiftly, quick-
quickly. Other adverbs, however, are not derived from other parts of speech such as:
here, never, soon, quite, etc. In addition, many adverbs allow comparison using certain
constructions such as [more+ adv+ than] (e.g.: more practically than, the most

practically).

In terms of form, "some adverbs are simple (made up of one word) such as
(very, and never) whereas others are made up of two words (e.g. as well). (Mugattash &

Kharma, 1996, p.216)

Since adverbs can occupy initial position, middle position or final position in a
sentence, "it is possibly true to say that the adverb is the most difficult word-class to
describe and characterize. Indeed some grammarians have suggested the following
definition for adverb 'The adverb is an item that does not fit the definition of other

word-classes' ". (Mugattash, & Kharma, 1996, p. 217)

According to Quirk and Greenbaum's A University Grammar of English (1983,

p. 125), adverbs in English have two syntactic functions. They are used as:
1- Adverbial: She often dances beautifully. Or,

2- Modifier of adjectives, adverbs, prepositional phrases,
(determiner, predeterminer, postdeterminer), noun phrases, and

as complement of prepositions).
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Adverb as modifier
(i) Modifier of adjective

An adverb can premodify an adjective. For example:
Last winter was very cold.
The adverb "very" comes immediately before the adjective.
One adverb which is "enough" postmodifies adjectives, e.g. (good enough).

Adverbs as premodifiers of adjectives can be intensifiers (adding more
emphasis) that can modify adj., adv. and verbs alike. For instance: very (the most

commonly used one), so, pretty, rather, unusually, and quite.

Adverbs as premodifiers of adjectives can be "viewpoint" adverbs. For example:

e A politically great decision.

e A militarily weak country.

e Ethically questionable.

(ii) Modifier of adverb
An adverb can premodify other adverbs and then should occur immediately

before them. For instance:

e They eat very quickly.

The only postmodifier of adverb is -enough- , for instance: fairly enough.

(Right and well) are intensifying adverbs that can premodify particles in phrasal verbs:

e He kicked the football right out.

(iii) Modifier of prepositional phrase

e "The nail went right through the wall".
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(iv) Modifier of determiner, predeterminer, postdeterminer
Intensifying adverbs can premodify indefinite pronouns, predeterminers, and

cardinal numerals:
e Nearly everybody came to the meeting.
e Over three hundred prisoners were released.

e He paid more than a hundred dollars to get it.

(v) Modifier of noun phrase

A few quantifiers premodify noun phrases such as: quite, rather and the
predeterminer "such" and the exclamatory "what". The noun phrase is normally
indefinite and the intensifiers precede any determiners. "Rather" requires the head to be

a singular count noun.
a) She tells such a (funny) story.
(funny) stories.
b) It is rather a (mess).
c¢) She is quite some singer.
d) What a (big) brother he is.

"So" and interrogative and exclamatory "how" also precede the indefinite article,
but the Noun Phrase (NP) should contain a gradable adjective and the head of the NP

should be a singular count noun. This makes the adjective move in front of the article:
a) I don't think that she is so big an idiot.
(so/adj/article)

b) How tall a girl is she?
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c) How tall a girl she is?

"Rather" could be intensifying the adjective. In this case, it may precede or

follow the determiner.
a) It is rather a car.
d) It is rather a big car.
e) Itis a rather big car.
In informal style, "ever" and certain phrases may intensify wh-interrogatives:
a) Where ever did they park their car?
b) Who on earth stole my bookcase?
c) Who the hell is he?

Those intensified by "ever" have got to be distinguished from wh-subordinators

which are written as one word with "-ever":
Wherever I go, I have to show my ID.

There are some adverbs signifying place or time may postmodify NP:
Place: the way ahead, the neighbor upstairs, the sentence below,
Time: the meeting yesterday, the day before.

Else postmodifies indefinite pronouns, wh-adverbs such as: someone else, all

else, who else, what else. It also postmodifies compounds with where:
Somewhere else, anywhere else, everywhere else.

In some of the phrases previously mentioned the adverb can also be used as a

premodifier, for example:

His home journey, the above box, the upstairs neighbor.
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A few other adverbs can also be used as premodifiers: the away parties, the then

prime minister, in after months. “Then” and “above” are the most common used ones.

(vi) Adverb as complement of preposition
Some place and time adverbs function as complement of a preposition. Among
the place adverbs, “here” and “there” take the most prepositions: along, around, down,

from, in, near, on, out (of), over, round, through, under, up.

Home can be the complement of the prepositions at, from, near, toward(s).

However, others are restricted to the preposition from:

Above, abroad, below, downstairs, indoors, inside, outdoors, upstairs, within,

without.

"Grammarians recognize that words traditionally grouped together as
adverbs serve a number of different functions. Some would go so far as
to call adverbs a "catch all" category that includes all words that don't

belong to one of the other parts of speech". (www.Wikipedia.com)

For example, some adverbs can qualify a whole sentence, whereas others can
not. However, when the sentence adverb changes position, it will have different class

with different meaning. For instance:
1- Naturally, he walks.
2- He walks naturally.

In examples (1 and 2), the adverb "naturally" has different connotations even
though that "naturally" is categorized in the same group ending in (—ly) suffix in both

sentences.
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In sentence (1), naturally modifies the entire sentence, whereas it modifies the

verb in sentence (2).

"Naturally" as a sentence adverb means "Of course", but when it comes as a
verb-modifying adverb then it means in a natural way or manner. This means that the
class of the sentential adverbs is a closed class i.e. "(function words): a word class
whose membership is fixed or limited, such as the class of determiners, pronouns,
prepositions, auxiliary verbs, or conjunctions), whereas the class of adverbs that modify

verbs is not. For example:

3- Unfortunately, she arrived at the meeting late.

4- Lina quietly answered the question.

In sentence (3) the adverb modifies the entire sentence, whereas in (4) the
adverb modifies the verb. In fact (3) but not (4) can be paraphrased according to this

formula: (X is adjective)

For example:

(3).a That I could not arrive at the meeting on time is unfortunate.

(4).a *That Lina answered the question is quiet.

On the other hand, (4) but not (3) can be paraphrased by (... in an X manner).

For example:

(4).b Lina answered the question in a quiet manner.

(3).b *She arrived at the meeting late in an unfortunate manner.

(Mugattash & Kharma, 1996, p. 217)



18

Consequently, although the two adverbs "unfortunately" and "quietly" are
morphologically similar and that they are both inflected from adjectives, they are

different on the syntactic level.

In spite of the differences among adverbs morphologically and syntactically,
grammarians still consider them as one part of speech. But still it is essential to

highlight that these characteristics do not apply to each adverb.

Morphological characteristics of adverbs
In English, adverbs of manner which usually answer the question how, are often

derived from adjectives using the —ly suffix.

The —ly is a common signal of a word being an adverb. However, this usually
poses a problem, since many adjectives for example (fatherly, motherly, brotherly,
sisterly, friendly, lovely, lively) also have the same ending suffix. Furthermore, many
adverbs such as (very, rather, soon, here, there, now, then, even, never, so) do not have

this suffix.

Thus, while many adverbs can be characterized by their ending suffix —ly, many
of them also should be identified by successfully understanding the grammatical

relationships within a sentence or clause. For example:
e That lovely teacher always treats his students honestly.

Notice here that "lovely" is an adjective which describes the noun "teacher". Here

honestly is an adverb that modifies the verb "treats".

One remarkable thing is that those adjectives which end in —ly suffix can not be

used as adverbs: the following examples are quoted:

(a) Susan is [a friendly girl].
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(b) Susan always treats people in [a friendly manner].
(c) *Susan always meets people friendly.
(Magqattash & Kharma, 1996, p.218)

Some —ly words can be both adjectives and adverbs, for instance (daily, weekly,

monthly, bimonthly, seasonally, and yearly).

The —ly word "early" though it can be an adjective and an adverb, it is not

derived from an adjective using an —ly suffix. For example:
(a) This newspaper is published daily. (Adv.)
(b) It is a daily newspaper. (Adj.)
(¢) He arrived early. (Adv.)
(d) It was an early arrival (Adj.)

Again, an —ly ending is not a criterion that a word is always an adverb. In some
cases the suffix "-wise" can be used to change certain nouns into adverbs: e.g. clock -

clockwise. The following suffixes, in addition to —ly, can be markers of adverbs:
-wise: clockwise, lengthwise, moneywise, ladywise

-ward(s): onward(s), afterwards(s), upward(s), northward(s), westward(s)
-fashion: ladyfashion, studentfashion, Frenchfashion

-style: artist-style, cowboy-style, Chinese-style

Comparison and Intensification

Like adjectives, adverbs in English are inflected in terms of comparison. Many

adverbs are also indicated by using "more" and "most".
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The comparative and superlative forms of adverbs are inflected by adding —er

and —est. However, many adverbs are indicated by the use of "more" and "most".
There are three degrees of comparison:

e Absolute: old / quickly

e Comparative: older / more quickly

o Superlative: oldest / most quickly

The comparative degree is always used to compare two persons or things, and
the superlative degree is used where more than two are involved. Sometimes the

superlative is used for a comparison between two;
e She is the eldest (of two sisters),

However, many grammarians consider this style as informal. Comparison can be

expressed by one of the following:
(a) the inflected forms in —er and —est, and
(b) their equivalents in more and most,

Notice that there are many adverbs, such as sometimes, never, here, there, now,

then, first, again, and daily which have no comparative or superlative forms.

e "Too" can give the sense of more than enough. For example: It is too

heavy (meaning that heavier than it should be).

e "More" and "Most" can be used to give other senses i.e. not equivalent to

the comparison inflections:

(a) He is more than elegant ( He is elegant to a degree that goes beyond the word

elegant)
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(b) Alan is more rich than poor. (It is more accurate to say that he is rich than that

he is poor).

(c) The actress was most beautiful (this means that she was extremely beautiful and

not just more beautiful than others).

The basis of comparison can be realized by the following constructions:

(A) Adverbs used with the endings —er and —est.

Adverbs which have the same positive form as corresponding adjectives
generally have the same comparative and superlative forms of the corresponding

adjectives. For example:

Positive comparative superlative
a. fast Faster fastest
b. early Earlier earliest

(B) Adverbs used with More and Most

The —er and —est inflections cannot be added to —ly adverbs that are derived

from other words. Instead, they are modified by more and most":

Positive comparative superlative

a. quickly * quicklier * quickliest

b.  quickly more quickly most quickly

Notice that the adverb "soon" can use the endings —er and —est:
Soon — sooner — soonest.
However, "soonest" is less used. (Quirk et al, 1983, p. 135).

It is worth saying that adverbs formed by adding the —ly suffix to adjectives of

one syllable are sometimes used with ending —er and —est. For example:

(a) She spoke slower and slower.
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(b) She spoke the most eloquently / politely.

(C) Irregular adverbs

The irregular adverbs are similar to irregular adjective in which they have the

same comparative and superlative form:

Absolute comparative superlative
badly worse worst

far farther or further  farthest / furthest
little less least

much more most

well better Best

(D) _The construction [As ... As]

Like adjectives, positive forms of adverbs can be used in comparisons by the use

of as... as construction.

When used in comparative degree, the absolute form of an adverb is usually

preceded and followed by [as + positive form of adverb + as], as in:

- He can speak as fluently as an American.

- She can run as fast as a deer.

Also, an adverb can be placed before "as + adverb + as" for example:

- He can run twice as fast as she can.

Ellipsis often takes place in comparisons using adverbs. For example:

- He can swim as brilliantly as a fish (can).

- He fought as fiercely as a lion (did).

Notice that instead of repeating the verb at the end of the sentence, the first

auxiliary can be used or the verb can be omitted entirely.
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The verbs to be omitted are put in square brackets.

(E) The construction with "Than"

"Than" can be used in making comparison, hence, it always follows the

comparative form of an adverb. For example:

[Comparative form of an adverb + than]

- He can swim more swiftly than his colleagues do.

"As is the case with comparisons using adjectives, comparisons using adverbs

can be combined with phrases or clauses for instance:

- She performs better in front of audience than she does in rehearsal.

- They walked faster when they were on their way to school than they did when they

were on their way home.

Comparison is realized in the first example by the phrases (in front of audience)
and (in rehearsal); whereas, comparison is realized in the second example by the clauses
(when they were on their way to school) and (when they were on their way home).
Ellipsis here is noticeable, in the first example, the auxiliary (does) is used instead of
repeating the verb performs; whereas, in example (2) the auxiliary (did) is used instead

of repeating the verb walked.

(F) Progressive comparisons

The progressive comparison of adverbs ending in —er can be realized by the

following structure:

[Comparative form of adverb -er + and + comparative form of adverb —er]

For example:

The train left faster and faster.
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This meaning can be expressed in the following construction:
[increasingly + positive form of adverb]
For example:

- The train left increasingly fast.

- The students played increasingly well.

As for adverbs of comparison associated with more, the following construction

1s used:

- She solved the sum more and more easily.

- They behaved more and more warmly.

These two sentences can also be expressed using increasingly:

- She solved the sum increasingly easily.

- They behaved increasingly warmly.

(G) The construction with The ..., the ...

This construction comes at the beginning of two clauses separated by comma to
show a cause and affect relationship between two events or things. A comparative form

of an adjective or an adverb should be there in each clause:

[The + comparative form of adverb or adjective, the + comparative form of adverb

or adjective]
e The more you practise a foreign language, the better you become.
e The earlier you do your homework, the higher you get.

e The more carefully you drive the car, the more quickly you arrive.
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(H) The construction with The

This construction uses the superlative form of an adverb. The always precedes

the superlative:

[the + superlative form of adverb]

e She scored the highest of all the students in the class.

As for adverbs ending in —est, a possessive adjective substitutes the definite

article "The":

e [ will do my best.

e jumped his highest.

(I) The constriction with The Least

Adverbs can be preceded by the expression the least:
[the + Least + positive form of adverb]
e He works the least noisily of all the workers.

Syntactic characteristics of Adverbs
Syntactically, an adverb may function as an adverbial. An adverb expresses
quality in relation to verbs (He ran quickly), adjectives (He is very big), another adverb

(So smoothly), or the rest of the sentence (Fortunately, everyone got a seat).

Whereas, an adverbial is "a group of words that does the same job as an adverb;

the same as adverb phrase or adverb clause". (Swan, 1996: p. xii)
Thus an adverb can be a constituent of both the sentence (clause) or the phrase.

"On the sentence level, adverbs and adverbial phrases typically realize the

function adverbial". (Mugqattash & Kharma, 1996, p. 219)
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On the sentence level, an adverb and an adverbial phrase can function in a way

that it is not a subject, predicator, object or compliment.
Adverbial can fall into three subclasses:

Adjuncts: Jane came home yesterday.

Disjuncts: Jane is remarkably a talented singer.

Conjuncts: Though, it is still useful.

On the phrase level, an adverb can be a modifier of: 1) adjective phrase (Adj-P)
(the lion is extremely dangerous), 2) adverb phrase (Adv-P) (She speaks very loudly),

and 3) noun phrase (NP) (It was quite a party).
An adverb can be defined with the following properties:

a) An adverb can be inflected by the —ly suffix; however, it can not inflect for number

and case, as is the case with nouns.

b) An adverb cannot function as a subject complement (Cs) or object complement (Co),

as is the case with adjectives and nouns.
¢) It cannot function as the head of a NP like adjectives and nouns.
d) An adverb does not inflect for number and person, as is the case with verbs.

e) Unlike noun, verbs and adjective in certain contexts, an adverb can be an optional

element. (Muqattash& Kharma, 1996, p. 219).

Though, sometimes it is a must, for instance:

e They are ... . [here]

Notice that the adverb "here" is an essential part of the sentence.
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The adverb Phrase
Structure
The adverb phrase is a group of words not containing a subject and verb and
usually contains an adverb as a head word, and acts as an adverb. It may be preceded by

premodifiers and followed by postmodifiers.

However, many head adverbs do not take either premodifiers or postmodifiers.
Thus, it is normal for an adverb phrase to have only the head adverb. Intensifying

adverbs can realize the premodifier of the adverb in an adverb phrase. For example:

e She went home quite soon.

He visits his parents very seldom.

He drives his car so carefully.

She speaks English_perfectly / surprisingly well.

She behaves rather / too / very nervously.

"Adverbial phrases with postmodification are rare. But there are some cases of

postmodification, namely postmodification by enough and indeed":

e He paid (fairly enough).

e He paid (very fairly enough). (Mugattash & Kharma, 1996, p. 221)

In comparative constructions, the adverb can be followed by a finite clause:

e She cleans much (carefully) than you do.

In other cases in comparative constructions the adverb is followed by an ellipted clause:

e He finished (earlier) than you.

Sometimes, in comparison, the adverb is followed by a finite ellipted clause:
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e She spoke so (quickly) that we couldn’t understand her.

e She studied so (hard) that she got A+.

As shown in the examples above, one can observe that most adverbial phrases
are made up of one adverb. Intensifiers are adverbs premodifying other adverbs (very,

pretty, rather, too, so).

Like adjectives, intensifiers can premodify the head of an adjective phrase.
Hence, premodification can only be realized by intensifiers. Whereas postmodification
is rare. It is worth saying that the realization of premodification and postmodification at

the same time of a head adverb is not usual. Though there are some exceptions:

e She speaks very positively indeed, (where very is a premodifier,

positively is the head adverb and indeed is the postmodifier).

The term "adverb" is appropriately used instead of "adverbial" phrase" since the

adverbial phrase is often made up of one head adverb.

Notice that sometimes the intensifier can be premodified by another adverb:

e Drive (much more carefully)

Positions of adverbs
It is a fact that adverbials can appear nearly anywhere within a sentence and
often not so close to the words they modify, whereas adjective modifiers usually appear

adjacent and often immediately preceding the word they modify. (Eggo, 2006, p. 4)

"Although some adverbials can only occur in fixed position, most adverbials are
mobile, i.e. they can come at different places in the sentence." (Leech & Svartvik, 1988,

p 197)

Hence there is a need to highlight the three different positions:
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Front-position (Initial position), for example: Happily the father kissed his

daughter.

Mid-position (Medial position), for example: The father happily kissed his

daughter.
End-position (Final position), for example: The father kissed his daughter
happily.
As demonstrated in the examples, one can notice that:
e  Front-position: before the subject:
Only Ali spoke to me yesterday.
e  Mid-position:

Immediately before the main verb if no auxiliaries are present: He never speaks

foreign languages.
After the first auxiliaries if there is more than one: He has never been to Rome.
After forms of Be when it is a main verb: He is never at school now.
e  End-position:
After an object or complement:
He took his son to the hospital.
After the verb:
He spoke very politely.

The position of adverbs depends partly on their structure (adverbs, prepositional
phrases, noun phrases, finite verb clauses, non-finite verb clauses, Verbless clauses). It

also depends partly on its meaning (viewpoint, focusing, intensifier, manner, subject,
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place, time). Long adverbials (such as clauses, prepositional and noun phrases)
normally occur in the final position, though the initial position is common, especially

for emphasis or contrast. For example:

e He went to Sana'a on Friday.

e On Friday he went to Sana'a.

e She was a brilliant as far as philosophy is concerned.

e As far as philosophy is concerned, she was a brilliant.

Long adverbials are not common in medial position. Medial position is usually

used for short adverbs such as sometimes, never, almost, hardly, just:

e [ sometimes go for sightseeing.

e They've just finished exercising.

The ability of adverbials to move around in a sentence is also restricted or
conditioned by the function of the adverbial; whether it is an adjunct, conjunct or
disjunct. For example, the position of adjuncts "depends mainly on the semantic role of
the adjuncts. For instance, place adjuncts favor end positions irrespective of their

function or role". (Mugqattash & Kharma, 1996, p. 224)

For example:

e We shall have English class upstairs.

e We went to Haifa.

Likewise, adverbs of manner tend to take end positions, whereas, one-word
adverbs of manner can come in medial position. Notice the flexibility of adverbs of

manner in the following two examples:



31

e He treated her gently.
e He gently treated her.
Compare this to the following sentences:
e She advised him to go there.
e *7?7 She there advised him to go.
Thus, adverbs of manner are, especially flexible in this regard.

Syntactic functions of Adverbials
Adverbs that function as adverbials fall into three major subclass: adjuncts,

conjuncts and disjuncts.

Adjuncts
When the adverb is integrated into the flow of a sentence, as it is almost always
true, then the adverb is called adjunct. Adjunct in some cases are obligatory and can be

represented by a prepositional phrase. For example:
e [ bought a house in Paris.
e  We will meet tonight.
The adjunct is obligatory with intransitive verbs and after the verb Be:
e Mona isn't there.
e Aliis here.
The adjunct is obligatory with some transitive verbs as well. For example:

e Huda put her keys on the shelf.
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Conjuncts
Conjuncts, on the other hand, are not integrated in the flow of the sentence. A

Conjunct serves as connectors and almost always signals a transition between ideas:

e She has been studying English for nine years, and she doesn't speak it

well yet.

e He earns a high salary. So he can change the furniture every year.

There is also a pure conjunctive device known as the conjunctive adverb or

adverbial conjunction:
e I love this sport car; however, I cannot afford its price.

Disjuncts
A disjunct is an adverbial which is peripheral to a sentence structure and usually
adds meaning to the entire sentence. They typically convey the speakers comment or

evaluation of the sentence:
e Frankly, she doesn't want to leave her house.
e Naturally, truth will prevail.

e By and large, sometimes the adverb may occur as a subject of the

sentence:
e Here is the land of miracles.

e Now is the harvesting season.
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Units realizing adverbial functions

An adverbial can be realized by one of the following:

1- Adverb phrases:

e They'll camp here.
2-Noun phrases:

e Nouri was playing yesterday morning.
3- Prepositional phrase:

e Mona was driving in a careful manner.
4- Finite verb clauses:
Infinitive:

e He was ready to fight.
—ing participle:

e Failing to convince him, they delayed the party.
—ed participle:

e [f convinced by friends, he will go swimming.
b- Verbless clauses:

e He was swimming, unaware of the danger.

Classes of Adverbials

Adverbials can be categorized into two classes, distinguished by whether or not
they are integrated to some extent into the structure of the clauses or the flow of the
sentence. These adverbials are called ADJUNCTS. On the other hand, those that are

peripheral to clause structure are subdivided into DISJUNCTS or CONJUNCTS. In this
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sense discussion will be concentrated on adjunct which is the scope of this research. The
distinction between these two classes is that conjuncts have primarily a connective

function.

An adverbial is integrated to some extent in clausal structure if it is affected by

clausal processes as negation and interrogation. (Quirk et al, 1983, p. 207)

Three criteria have been set as diagnostic of adjuncts. If the adverbial meets one

or more of the criteria it is an adjunct.

1- If an adverbial cannot appear initially in a negative declarative clause, it is an

adjunct:

Quickly, they left for home.

Notice that although "quickly" can appear initially in a positive clause, it cannot
take initial position in negative declarative clause with the negative particle not

or —n't, as in:

* Quickly, they didn't leave for home.

Thus "quickly" is an adjunct. On the other hand, perhaps is unaffected by

whether the sentence is affirmative or negative. For example:

Perhaps they left for school.

Perhaps they didn't leave for school.

2- If an adverbial can be contrasted with another adverbial in alternative
interrogation showing that the adverbial is the focus of clause interrogation. For

example, the adverbial clause in

He writes to his parents because he wants to.
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It is an adjunct because it can be contrasted with another adverbial in alternative

interrogation.

Does he write to his parents because he wants to or does he write to them

because he needs money?

On the other hand, it is not acceptable to contrast two since - clauses in this way

when the since — clauses express reason and not time:

* Does he write to his parents since he wants to or does he write to them

since he needs money?

3- If an adverbial can be contrasted with another adverbial in alternative negation,

it shows that the adverbial is the focus of the clause negation. For example:
They went to the cinema on Thursday.

On Thursday is an adjunct because it can be contrasted with another adverbial in

alternative negation.

They didn't go to the cinema on Thursday, but they did go there on

Friday.

On the other hand, the following two prepositional phrases cannot be contrasted:

* They didn't go the cinema, to Simon's amazement, but they did go there, to

Adam's amazement.
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Semantic Roles of adjuncts:

Adjuncts can be semantically classified under the following classes:

viewpoint adjuncts
Viewpoint adjuncts can be paraphrased by" if we consider what we are saying
from a [adjective phrase] point of view" or "we consider what we are saying from the

point of view of [noun phrase]".

These adverbs are most often derived from adjectives by the addition of a —ly

suffix, as:
e English: Medically, this cannot be proved.
Arabic: .Gala 13 ) (S Y

Viewpoint adjuncts derived from nouns by the addition of the suffix —wise are

considered to be informal: for instance: weatherwise, and bussinesswise.

e English: Weatherwise, this city is wonderful.

Arabic: Aaliall Led s )l Ll (e Aad) )y Aaall 028

All —ly viewpoint adverbs have a corresponding participle clause with speaking:

e English: Politically speaking, children shouldn't be used as a football.

Arabic: Lubes Lali (e 2383 88 JikY) Jaios Y1 any

Sometimes, ly viewpoint adjuncts have a corresponding prepositional phrase
such as: [from a (adjective phrase) point of view,] e.g. linguistically- from a linguistic

point of view. For instance,

e English: From a linguistic point of view, this translation is ambiguous.

Arabic: Al Hhidea 5 (e dadle daa jill oda
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Other examples of viewpoint adjuncts:
e As far as (philosophy) is concerned, ...
e Looked at (ethically), ...

We notice that viewpoint adjuncts are usually in initial position whereas these
viewpoint adjuncts can be translated into Arabic using a NP in the accusative case such
as (..Gde Golas) (8MT) or by using a prepositional phrase or some other forms
according to the necessity of translation such as (b1 13) «Cua e ccailall (e ¢ il dga s o4

e DY) Hlah),

We also notice that the viewpoint adjunct most often takes an initial position in
the English sentence while they prefer final position or after the subject in Arabic.

(Aziz, 1989, p 195)

"Viewpoint adjuncts in initial position are often separated from the rest of the

sentence by a comma". (Allsop, 1986, 244)

Focusing adjuncts
Focusing adjuncts indicate that what is being communicated is limited to a part
that is focused- Limiter Adjuncts- or that a focused part is an addition- Additive

Adjuncts. It is worth saying that most focusing adjuncts are adverbs.
a) Limiters
e Exclusives: restrict what is said to the part focused e.g.: alone, just,

merely, only, purely, simply

e Particularizers: restrict what is said or mainly to the part focused. For

example: chiefly, especially, mainly, mostly, at least, in particular
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b) Additives

Also, either, even, neither, nor, (too; as well as), in addition

Only can occur in different places in a sentence, but when it refers to the subject,

it normally comes before it e.g.:

Only you can understand me.

When only refers to another part of the sentence, it usually takes mid-

position, for instance:

I only like people who like others.

Sometimes these sentences seem to be ambiguous so if we want to express the
meaning more precisely, only should be put directly before the object, complement, or

adverbial expression. For example: (Swan, 1996, pp 443- 444)
He repairs only Mercedes cars in the workshop.
In Arabic, only (L) «cwad ki) could function as focusing adjuncts, as:
e  English: We came only to thank you.
Arabic: & S&il Wi W) Or
i el Sl s Or
Sometimes, in Arabic, focusing is realized by first negating the sentence using
(%) then using (¥)) which is an Exceptive Particle. For instance:
e  English: We came only to thank you.
Arabic: &S5 Y Wa L

e  English: She loves particularly the sea foods.



39
Arabic: sl 4l ekl Cand 2
e  English: I love the village, especially in the spring.
Arabic: .l 8 e 4 58 Ll
o  English: At least twenty militia men were captured in the clashes.
Arabic: .SLEIY) 8 (alue 0 yde e JY L Sul Or
S e syl b Galua o5 e

Focusing adjuncts may indicate an addition to the part that is focused in a

sentence. For example:
e  English: Even my little daughter went to Makkah.
Arabic: b_seall Sl s dSe J aealdl caad
e  English: She also speaks a little French.
Arabic: Ol 4 jél) Eaaati
e  English: He refused a new proposal as well.
Arabic: Jauaa Loy (md ) LS
e  English: He said too that he was absolutely right.
Arabic: Lelai lias (S 4l S5 23
We also notice that (), («S) and (%) in Arabic fulfill the function of Additives in
English.

Intensifiers
Intensifiers can be divided into three semantic classes: emphasizers, amplifiers,
and downtoners. Intensifiers are not limited indicating an increase in intensity; they

indicate a point on the intensity scale which may be high or low. Emphasizers always
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have a general heightening effect; amplifiers scale upwards from an assumed norm;

downtoners have a lowering effect, usually scaling downwards from an assumed norm.

a) Emphasizers include: actually, certainly, clearly, definitely, indeed, obviously,

plainly, really, surely, for certain, for sure, of course. For instance,
e  Arabic: .G s &
English: Certainly, Allah is the Creator.
e  English: we appreciate your attitude indeed.
Arabic: <l 50 35 L)

Notice the usage of (C!) in Arabic to emphasize the effect of the verb and the

equivalent English translation.
Look at the following example:
e  English: They actually arrested ten criminals.
Arabic: (e e s e | liic] Al

Notice that (<2!), which is the equivalent translation of actually, is used to

emphasize the effect of the verb in the past.

According to the Arabic tradition, sometimes two adjectives are used for the

purpose of emphasis, as in:
e Arabic: .0meas Gala Glaldll gls
English: The two witnesses were both perfectly right.

Notice that Arabic used two adjectives to fulfill the sense of intensification or
emphasis whereas [an —ly adverb (perfectly) + an adjective] were used in English

translation.
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Also, Arabic repeats the same noun that is being intensified to convey the sense

of emphasis, for instance:
e Arabic: o2k Al 23l 23l ea 138
English: This is definitely the peace we are seeking for.

We notice that most emphasizers normally precede the item they emphasize
(medial positions for verb phrase) but for certain and for sure are exceptional in being

postponed.

b) Downtoners: these adverbs have a lowering effect on the force of the verb. These

are divided into:

1. Compromisers: which have only a slight lowering effect such as: kind of/sort of,

quite/rather, more or less
E.g. I kind of like her.
e  English: I more or less understand what the manager is saying.
Arabic: . a4l 58 L il dn g e agdl Ul

2.  Diminishers: scale downwards considerably (e.g. partly, slightly, somewhat; in

part, to some extent, a little)
e  English: I know her a little.
Arabic: Sl g e
3. Minimizers: these indicate a very low point on the downwards scale. They scale

downwards semantically to a degree close to negation (e.g. a bit, barely, hardly,

little, scarcely, in the least, in the slightest, at all). For example:

e English: She little knew what awaits her.
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Arabic: (A3l la Lty Le <yl ol
¢ English: They scarcely know the taste of freedom.
Arabic: % L Y 4 jall azk 68y Y

Notice that four of the minimizers- barely, hardly, little, scarcely- are themselves

negatives and cannot be negated.
¢ English: The wounded soldier can hardly walk.
Arabic: el mall i) pdaing Y
¢ English: I can scarcely ignore his views. [In fact I can't ignore his views.]
Arabic: .4 ) Jalail of adaind ¥
¢ English: I didn't enjoy the party at all.
Arabic: .GMbY e dially diaial o

Notice how negation, in the latter example, is emphasized by using (at all; in any
way, to any degree).

Emphasis in Arabic can be realized through two syntactic functions: 1) using
modifiers, and 2) using adverbials:
[1] The following are modifiers, used for emphasis in Arabic and their equivalent

translation in English using: (Aziz, 1989, 186)

a)The Emphasis with the use of the particle (kul) with the noun derived from the

adjective should be emphasized:
o Arabic: .es& o Jasll K sale
English: He is completely unable to resist.

b)The Emphasis with the use of (aHsan):
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e Arabic: Axy el e lelee a5 o Jslad 8
English: She tries to do her job perfectly well.
c)Arabic uses two synonymic adjectives in a sentence:
e Arabic: .Giae Gila Jalill o<
English: The witness was perfectly right.
d)Arabic sometimes uses a verb instead of an adjective:
o Arabic: el dies )l ol ol 48 JS (G

English: Be completely confident that I have never seen him for a

month.
e)Arabic also uses a word, which is emphasized by its nature:
e Arabic: A8yl
English: She knew full well.
f)The absolute object is also used in Arabic to serve emphasis:
o Arabic: .G sl
English: He loved her greatly.

[2] These adverbials which are independent in sentences and these should be paid
special attention from students because they have a lot of meanings; they are commonly

used in English and remarkably used differently between the two languages: (Aziz,

1989, p. 188)
a)A verb+ object construction, for example:

e  Arabic: Ayl £ L) 6 dide 3 s
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English: He convinced his friends with difficulty.
Notice that Arabic uses a verb+ object construction (um 2 ), whereas  English uses

an adverbial phrase consisting of a preposition+ a noun.
b)Arabic uses a verb, for instance:
o Arabic: 4w 0Ly of b agiay
English: He would try hard to keep his lessons by heart.

We notice that Arabic uses a verb (2¢3>2), whereas English uses a verb+ adverb
construction. We also notice that (2ix) is emphasized by itself consists of two

elements; a verb and an adverb. The adverb here is covert.
c)Arabic uses a verb+verb construction, as in:
e Arabic: A lasdniasiy
English: You would no sooner get someone likes him.

Look how Arabic uses two verbs (23 JS3) for emphasis, whereas English uses an

adverb+ verb construction.

Manner adjuncts
Manner adjuncts define in some way the way denoted by the verb. They usually
favor final position and no other position is likely if the manner adverb is obligatory for

the verb: for example,
e He treated his friend badly

*He badly treated his friend
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But notice that when the verb is in the passive voice, manner adverbs are
commonly placed in mid-position rather than finally since the passive is used to focus

attention on the verb. For instance:

e Machine gunfire was indiscriminately opened at the protesters.

An adverb manner adjunct can usually be paraphrased by [in a ... manner or in a
... way] with an adjective base in the vacant position. (e.g. badly- in a bad manner or in

a bad way).

The main method of forming manner adverbs is by adding an —ly suffix to an

adjective. Moreover, there are three minor methods which are:
—wise, -style, or —fashion.
Look at the following examples:
e English: She entered the house quickly.
Arabic: (e ) Ae jue J il iy
e English: They are speaking loudly.
Arabic: .28 ye & gy (5 5aI5

We notice that these adverbs in English have taken the form of a PP
(Preposition+ noun) such as (Jle < s ¢de ) or an accusative noun such as (i ) in
Arabic. The latter could be a circumstantial adverbial or an absolute object derived from

its own verb, for instance: (Aziz: 1989, p 198).

¢ English: I swim skillfully.

Arabic: (5olk) 3ok dalus c.\...u‘

¢ English: The earth was shaken violently.
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It is worth saying that Arabic, especially traditional Arabic uses a lot of verbs in

which adverbs of manner are embedded in them. Adverbs in this case are rendered as

covert adverbs. Examples are quoted from (Aziz: 1989, p 198):

- He spoke frankly

- He treated him roughly

- He treated him kindly

- He treated him gently

- He treated him cruelly

- He went quickly

- The wind blew violently

- He spoke eloquently

- He spoke correctly and precisely
- He went slowly

- He studied the matter carefully

- He swallowed mouthfuls

- They followed one another closely
- He behaved humbly

- He ran quickly

ay
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Process adjuncts realized by units other than adverb phrases often occur initially,

that position is preferred if the focus of information is required on another part of the

sentence:
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¢ English: By pulling the red handle you can open the emergency exit.

Arabic: . ) (amial G (g ) shll T A g aalaind

Notice that the PP manner adjunct occurs initially in English while its preferred

position in Arabic is sentence final position.

Some manner adverbs are means adverbs and instrumental adverbs. Most of

these adverbs are prepositional phrases, but some are adverb phrases, for instance:

¢ English: They decided to treat the man surgically.
Arabic: Aal s dlen Ja il | sallay o 15,578

Subject adjuncts

Subject adjuncts relate to the referent of the subject in an active clause or the
agent in a passive clause as well as to the process or state denoted by the verb. Thus
they show the relationship between the subject and the verb in the sentence. For

example:
¢ English: Resentfully, the workers took to streets.
Arabic: .0 el 225 &)\}-ﬂ\ L;‘ Gl Jx»

The subject adjunct (resentfully) shows its relationship to the subject by the
paraphrase it allows, for example: (the workers took to streets and they were resentful
about it). So this subject adjunct semantically provides a manner adjunct and a booster

intensifier.
e Bitterly, he buried his daughter (He was bitter when he buried his daughter).
Subject adjuncts require an animate subject, as in:

o Ali resentfully packed their luggage.
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*The water resentfully boiled.

Volitional subject adjuncts include: deliberately, (un)intentionally, purposefully,
reluctantly, voluntarily, willfully, (un)willingly, on purpose, with reluctance. For

instance:
¢ English: On purpose, he used strict words.
Arabic: .2 (e da jla Gl 2330
e English: "Manfully, we advanced towards the enemy positions.
Arabic: .Jal 238 gaall adl ga gl Liadss

We notice that subject adjuncts can be translated into Arabic using an absolute
object construction (e.g. Ja_ll 238), or circumstantial adverbial clause (sl a8 ). In
conclusion, we notice these adjuncts take initial positions in English, whereas they are

placed finally in Arabic.

Formulaic adjuncts
Except for please, formulaic adjuncts tend to be restricted to mid-position
between the subject and the verb. They are a small group of adverbs used as markers of

courtesy. All except please are modifiable by very. For example:
e English: He kindly offered me help. ("He was kind enough to ...")
Arabic: el ol 1) S - )
e English: Kindly, allow me.
Arabic: .éllad (e N e

e English: She cordially invites you to her party. ("She expresses

her cordiality to you by inviting ...")



49

Arabic: \@lia saal gl S oS e

e English: They humbly offered their apologies. (‘'They were

humble enough to offer ...")
Arabic: 228 aa lYie ) ) 538
e English: Switch off the TV please.
Arabic: ¢l (e ki) Lk
e English: Kindly sit down.
Arabic: sl g Juall
In the latter example, notice that Arabic uses the verb (=) to serve this sense.
Kindly and please are the only formulaic adjuncts to appear freely before
imperatives. Kindly is restricted to initial position in imperatives.
e Kindly leave me alone.
e Please leave me alone.
e [Leave me alone please.

Place adjuncts

Place adjuncts denote static position and movement; direction, and passage.
Most place adjuncts are prepositional phrases, but clauses, adverb phrases and noun

phrases are frequently used:
e They are not here.
e She is there.

e He lives a long way from here.
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Position adjuncts can normally be an answer to a where question. Here are the
adverbs commonly used for both position and direction: above, along, anywhere,
around, away, back, below, by, down, east (and other compass points), elsewhere,
everywhere, far, here, home, in, locally, near, off, opposite, out, over, past, round,

somewhere, there, through, under, up, within.

On the one hand, there are a few adverbs denoting direction only: aside,
backward(s), downward(s), forward(s), inward(s), left, outward(s), right, sideway(s),

upward(s).

Some place adjuncts are obligatory, providing verb complementation to verbs

other than be:
e They don't live there.
¢ You should put that table in the middle.
e He put the car out.
Moreover, place adjuncts are used non-literally in phrasal verbs:
e The electricity is off.
e She turned down the proposal.

Concerning the adverb (up), it is particularly used as an intensifier or

perfectively:
e Please drink up quickly. ('finish drinking')
e English: They closed up the petrol station. ('closed completely")
Arabic: Lolai a8 )l dasa | gale]

Place adjuncts usuall